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Song of Solomon-The Book of Heavenly Love

Literary
View

Dramatic
View

Allegorical
View

Liturgical
View

Didactical-
moral View

Literal View

Collection of love songs

The story of love of a country maiden, shepherd
and Solomon. (2 characters vs 3 characters )

Expressing the union between Israel and
Jehoval or Lord Jesus Christ and Church.

book 1s nothing more than borrowed pagan
liturgy linked to fertility or sex cults.

Represents the purity of true love, relationship
ordained by God between husband and wife

books presents actual history and nothing more.
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+ 4:29  HGEFREEFIMBARIS SRR -
MEXEID ~ NEFDATAE o

* 4:29 Siong-te siu"-su So-10-bun ti-hui
chhang-mia kek-toa, sim ia khui-khoah,

chhin-chhiu® hai-pi» € soa.



* 1Ki 4:30 FRZEMINNESEBBREREL A «

IERAN—EE

* 4:30 So-lo-bun ¢ ti-hui poar-ke tang-hng é
lang € ti-hui, kap Ai-kip it-chhe € ti-hii.




* 1Ki 4:31 BB =FBRE A - BELHER
PIALER « WISSHRFHIE - B « #
AHEHE « R B EEENERNSIE -

* 4:31 I é ti-hui id"-ké ban-lang, ia"-ké I-su-
lah lang I-tham, kap Ma-hat & kia» Hi-
ban, Kah-kok, Tat-tai; i € mia-sia® po-iong
t1 si-ui liat-kok.
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e1Ki 4:32 fMERES=F0 - 55
—FZERH o

* 4:32 I choe chim-gian sa"-chheng ku;
si-koa chit-chheng lian go siu.



* 1Ki 4:33 fthi@seEA - BFIBWERE « B
?H%J:EE’\J%%F - Negia R EEEL - E&K
% o

* 4:33 I kang-lun chhau-bak, tui Li-pa-lun € pek-
hiu®-chhia kau chhiur-téng hoat--khi-lai € giu-
chhek-chhau; koh kang-lian chau-siu, pe-chiau,
thang-thoa, chui-chok.
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# 6:13 [EIZK ~ [BIZR - ShEX « {REIZK (R[]

K~ EFKMFEHRE 1’]' Shulamlte
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e 1Ki 1:3 MEEUBIRIRSHERNER
s BEES —ﬂiliﬁgﬁl:tg& "M 2 EABAE

o

* 1:3 Chii i I-sek-liat & si-kéng chhé sii & cha-
bo-gin-na; chhé--tioh Su-liam chit € la-chu,
mia A-pi-soah, toa kau ong hia.




e 1Ki 1:4 EERBHESR - hFET - (A&
T « FARBEfMMIRIE o

* 1:4 Chit € cha-bo-gin-na sui kau-kek; i hong-

seng ong, su-hau i. Chong-s1 ong bo chhin-kiin
i
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1Ki 1:15 Ik mBEARNEZERE «- TEE
B ESNELOEERRIEREE -

1:15 Poat-si-pa jip--khi pang-lai ki® ong,
ong chin lau; Su-liam € cha-bo-gin-na A-
pi-soah teh su-hau ong.




* 1Ki1:16 ITEBRESE
({REEEE o

* 1:16 Poat-si-pa kiok-kiong pai 0ng; ong
kong, Li beh sim-mih?




« 1Ki 1:17 fthsR ~ FEM » (RE mEZIgEHRF
HE(REY MEEER - (R FRRZEFIDIZBI(F
F - EFBALE o

1:17 I ka i kong, Goa € chu ah, li bat ki 1a-ho-
hoa li € Siong-te, 1ai tui li € lu-p1 chiu-choa,
kong, Li € kia® So-10-btin beh soa-chiap goa
choe-ong, i beh che t1 goa ¢ ui.




* 1Ki 1:18 IRTEEZSEHIEETY

* 1:18 Khoar ah, ta® A-to-ni-nga choe-ong, goa ¢
chu goa € ong li ia m-chai.
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1Ki 2:19 RENTEERMEMNE - E4ES
[EMEREER « ERERIDNEE « MMt T « BLARTEAL
‘Jé - Iy NS EBG—EEAI - tMELEENR
1& (o]

2:19 Tui an-ni Poat-si-pa khi ki® S6-10-btin ong,
beh ui-tioh A-to-ni-nga ka i kong; ong khi-lai
ngia-chih i, tui i kiok-kiong, koh ché i € ui,
hoan-hu lang ui ong € lau-bu siat cho-ui; i chit
che t1 ong € chia®-péng.




1Ki 2:20 IREER ~ T/ —FNFEKRR - ER
AR - 51 - sSREHE - PR o

2:20 I chiu kong, Goa u chit-kia" sio-khoa su kit

li, chhian li boh--tit the-si g6a. Ong ka i kong,
Goa € lau-bu ah, choe li kong; goa bo beh the-
s1 1i.




1Ki 2:21 B « RIS SR FaeLEFX
BaREI SR Z EHAE o

2:21 I kong, Goan éng Su-liam € cha-bo-gin-na,
A-pi-soah, ho li € hia® A-to-ni-nga choe-bo




F 25 FESKIE <
- g %ZTEEI:I:
T ©

2:22 So6-10-buin ong in i € l1au-bu kong, Li sia®-su
ui-tioh A-to-ni-nga kiu Su-liam € cha-bo-gin-
na, A-pi-soah ah? ia tioh thoe i kit kok; in-i i
s1 goa € hiar; chiu-s1 tioh ui i, kap che-si A-pi-a-
tha, kap Sé-lo-nga ¢ kia" Iok-ap lai kit.




1Ki 2:23 FZEM) Eiits
s DZERIESEEHC
HEERPFII AT

2:23 So-10-buin ong chiu ki Ia-ho-hoa lai
chiu-choa kong, A-to-ni-nga kong che oe
s1 hai ka-Kki € si-mia; na-bo, gdoan Siong-te
ka-pé chek-hoat goa.




1Ki 2:24 HRFNEEER
FryauL « 58
» IRTEFRIEE

S HYAE

2:24 1a-ho-hoa kian-ko goa, ho goa che goa
€ pé Tai-pit € ui, chiau I so’eng-un € oe, ka
ogoa kian-lip ke; goa ki I € éng-oah lai
chiu-choa, A-to-ni-nga Kin-a-jit tek-khak
Si.
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2. A. Fr¥&F9 L : Solomon Kking.
B. &LF: E*_L t Shulammite,

virgin, bride.
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e 1Ki 1:3 MEEUBIRIRSHERNER
s BEES —ﬂiliﬁgﬁl:tg& "M 2 EABAE

o

* 1:3 Chii i I-sek-liat & si-kéng chhé sii & cha-
bo-gin-na; chhé--tioh Su-liam chit € la-chu,
mia A-pi-soah, toa kau ong hia.
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11:1 FREEFIEEZEBRIR R ZI - NEETS
SRR F ~ MMEERZF - B IZF - URTL
F - IR F « I AR F o

11:1 So-lo-bun ong t1 Hoat-lo € cha-bo-kia™ i-goa,
koh thia" choe-choe goa-pang € cha-bo-gin-na,
chiti-s1 Mé-ap, A-biin, I-tong, Se-tun, Hek-lang
€ cha-bo-gin-na.




M 8: 11-13 (L F)

* Son 8:11

- fREwEE hi hit ¢ h;AItA
e chiong chit € phu-to-
E'E;E;gz*é hng cho-ho ko-siu €

lang; In tak-lang ui-

TEEHIRF tioh in & ké-chi tioh

lap chit-chheng giin.




S 8: 11-13 (&L F

* Son 8:12 * 8:12

, S1
PREEFIME ~ —-r== || t1goba é bin-chéng;
ZEEFIR ~ — == |l S6-16-biin ah,
ZURETRF

A 'ko-

siu ké-chi € lang.




* Son 8:13 {RiIE{E ||* 8:13 Li tiam ti hig-
ZEHRY - [fE || tiong &, ting-phoar
gpEmEEsmagEg s || 10ng ai thian 1i @

- SRIF(EF sia”, Kiu 1i ho goa

ia tit-tioh thia"-
B3 Kin




| £ & L P

113 FEMAELLE - HEAE. BEFE=
H. &R ir@ESE S .

11:3 I i ho-hui chhit-pah, long s1 kui-chok €; koh
u pin-hui sa®-pah; chiah € la-chu iu-hek i € sim.
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M 1:7(LF)

* Son 1:7 EOPR ll° 1:7 Goa sim s6-
Z096 - SR{REE || thia~--¢ ah, kit li ka

SFEARTEREAR [ 200 kone, Lid sim.
= RN mih so-chai chhi 10®
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2. A. Fr¥&F9 L : Solomon Kking.
B. &LF: E*_L t Shulammite,

virgin, bride.
C. %A : shepherd, bridegroom.
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King James

THE

Song of
Solomon

New International

Song of Songs

Living Bible

The Song of
Solomon

THE SONG of songs, which is Solomon'’s.
]. 2Let him kiss me with the kisses of his mouth: for
thy love is better than wine :

Because of the savour of thy good ointments thy
name is as ointment poured forth, therefore do the vir-
gins love thee. {

iDraw me, we will run after thee: the king hath
brought me into his chambers: we will be glad and
rejoice in thee, we will remember thy love more than

wine: the upright love thee.
~ Slam black, but comely, O ye daughters of Jerusa-
lem, as the tents of Kedar, as the curtains of Solomon.
¢Look not upon me, because I am black, because the
sun hath looked upon me: my mother’s children were
angry with me; they made me the keeper of the vine-
yards; bur mine own vineyard have I not kept.

TTell me, O thou whom my soul loveth, where thou
feedest, where thou makest thy flock 1o rest at noon: for
why should I be as one that tumeth aside by the flocks
of thy companions?

89 If thou know not, O thou fairest among women,
go thy way forth by the footsteps of the flock, and feed
thy kids beside the shepherds® tents.

%I have compared thee, O my love, 10 a company of
horses in Pharaoh's chariots.

10Thy cheeks are comely with rows of jewels, thy
neck with chains of gold.

"We will make thee borders of gold with studs of
silver

1 SOLOMON'S SONG of Songs

Beloveds
2Let him kiss me vith ' Kisses of his mouth—
for your love i ‘more @ lightful than wine
Pleasing is the fragrance of your perfumes:
your name is like perfume poured out
No wonder the maidens love you!
#Take me away with you—Iet us hurry!

riends

We rejoice and deligh¢ in yous;
we will praise you..; ,ve more than wine

m they are to adore you!
SDark am1, yer '~-gly,
O d ““chters of ferusalem,
dark li) € e v nts of Kedar,
like e tent cartains of Solomon <
6Do not stare at me because I am dark,
because I am darkened by the sun.
My mother’s sons were angry with me
and made me take care of the vineyards;
my own vineyard I have neglected
Tell me, you whom I love, where you graze
your flock
and where you rest your shecp at midday.

1 THIS SONG of songs, more wonderful than am
other, was composed by K ing Solomon i
The Girl 2*'Kiss me again and again, for your love ig
sweeter than wine. 3How fragrant your cologne,

and how great your name! No wonder all the
young girls love you! 4Take me with You; come,

let’s run!"

The Girl: *‘The king has brought me into his palace.
How happv ve will bel -~ Jove is better than

wine. No w nder all the Yo' ng girls love you!"

The Girl: 5*‘1 am ( ik but beautif i, O girls of Jerusa-
lem, tanned is th " irk te fts of Kedar.""

King Solomon: “'B lovely as tF ! silken tents of Solo-

o

The Girl: 5*‘Don’t look down on me, you city girls,
Just because my complexion is so dark—the sun

has tanned me My brothers were angry with me

and sent me out into the sun' to tend the vine-
yards, but sce what it has done to me!"'s

The Girl: 7Tell me, O one I love, where are you
leading your flock today? Where will you be at
noon? For I will come and Join you there instead

of wandering like a vagabond among the flocks

King Solomon: 8**If you don't know, O most beautiful
woman in all the world, follow ‘the trail of my
flock to the shepherds tents, and there feed your
sheep and the © ambs: W] at a lovely filly* you
are, my love! s \c= lg rely your cheeks are, with
your hair fahusg doww upun them! How stately
your neck with that long string of jewels. 11We

shall ‘make you golden earrings and silver
——

Why should T be like a veiled woman
beside 7 TS

BIf you do not know, p:ost beautiful of women,
follow the tracks ot “¢ sheep

and graze your young g ats
by the tents of the shepherds

ver

91 liken you, my darling, to a mare
hamessed (o one of the chariots of Pharach
10¥our cheeks are o autifu wi h eamings,
your neck wiLs « rings of j wels
HWe will make yo. earrin s . gold,
studded with silver

NIV 2 Primarily on the basis of the gender of the Hebrew r""h’: b
wsed, malc and female speakers arc indicated in the argios 1 10
caplions Lover and Beloved respectively. The words of ol sl
marked Friends. In some instances the divisions and their o

are debatable. b 4 The Hebrew is masculine singular

Salma

1711

Revised Standavd

The Song of
Solomon

THE SON 3 of Son ss, which is Solomon’s

n the chambers of the King
20 that youi would kiss me with the kisses of
yourk mouth!
For your love is better than wine,
?  your anointing oils are fragrant,
Your name 1s oil poured out:
therefore the maidens love you.
‘Draw me after you, let us make haste.
The king has brought me into his chambers.
We will exult and rejoice in you;
we will extol your love more than wine;
rightly do they love you.

S am very dark, but comely,
O daughters of Jerusalem,
like the tents of Kedar.
like the curtains of Solomon.
®Do not gaze at me because | am swarthy,
because the sun has scorched me, !
My mother’s sons were angry with me,
they made me keeper of the vineyards,
but, my own vineyard I have not kept!
TTell me, you whom my soul loves,
where you pasture your flock,
where you make it lie down at noon;
for why Should I be like one who wanders!

beside the flocks of your comwnigﬁ"_

*If you do not know,
O fairest amongyomen,
follow in the tra of the lock,
and pasture yol Yids
beside the shepherds’ tents.

LY 4 The headings idcritifying the speakens are conjoctures and are

B4 in the original text ¢ Implied in verse 8. I od
FLilerally, bt my own vincyands are neglected  Lically,
I compare you 10 my mare hamessed to Pharsoh's chariod
! Litenally, *‘omaments.”

BSY. ) Hebhe M Hebau |Gk Syr Vi Heb ix veded

”u' l’mg expresses his love
I compare you, my love,
10 a mare of Pharaoh's chariots
0¥ our cheeks are comely with ornaments,
your nec’ (s ‘ith so (ngs of jewels.
HWe will meY v~y | ma sents of gold,

studded wich Silve,







= THE BOOK OF SONG OF SOLOMON

—

|
| | The marriage (1:1-2:7)
‘ A. The Shulammite and the virgins (1:1-6)
1. The bride awaiting the wedding (1:1-4a)
2. The virgins to the bride (1:4b)
3. The bride, in the bridegroom’s house (1:4¢)
4, The virgins to the bridegroom (1:4d)
5. The bride (1:4e-6)
a. To the bridegroom (1:4e)
b. To the virgins (1:5-6)
B. The bride and the bridegroom (1:7-2:6)
1. The bride (1:7)
2. The bridegroom (1:8-10)
3. The virgins to the bride (1:11)
4. The bride (1:12-14)
5. The bridegroom (1:15)
6. The bride (1:16-2:1)
7. The bridegroom (2:2)
8. The bride (2:3-6)
C The singer (2:7)

Il. The betrothal (2:8-7:9)
A. Memories of the wooing (2:8-3:5)
1. The bride—how the beloved came (2:8-14)
2. The brothers—interrupting the wooing (2:15)
3. The bride—answering the wooer (2:16, 17)
4. The bride—her dreams after the wooing (3:1-4)
5. The singer (3:5)
B. The betrothal (3:6-5:1)
1. The singer—the coming of Solomon (3:6-11)
2. Solomon—the proposal (4:1-15)
3. The bride—the acceptance (4:16)
4. Solomon (5:1)
a. To the bride (5:1a)
b. To his retinue (5:1b)

[T

C. Experiences following betrothal (5:2-7:9)
1. The bride—the maiden’s troubled dream (5:2-6:3)
a. The coming of the beloved in the night (5:2-5)
b. The door opened, but the beloved vanished
(5:6a)
c. Her search (5:6b-6:2)
(1) Out in the streets (5:6b)
(2) The illtreatment of the watchmen (5:7)
(3) Appeal to the women of Jerusalem (5:8)
(4) Their answer (5:9)
(5) Her description of her beloved (5:10-16)
(6) Inquiry of the women (6:1)
(7) Her answer (6:2)
d. She awakes (6:3)
2. Solomon (6:4-7:9)
a. Description of the Shulammite (6:4-9a)
b. Effect upon the virgins of the vision of her
(6:9b-13)
c. Continued description (7:1-9)

III. The united life (7:10-8:14)
A. The bride— her desire to visit her home with her
bridegroom (7:10-8:3)
B. The singer (8:4-5a)
C. The bride and bridegroom together (8:5b-14)
1. The bridegroom (8:5b)
2. The bride (8:6-12)
a. Quotations from the brothers (8:6-9)
b. Answer of the bride (8:10-12)
3. The bridegroom (8:13)
4. The bride (8:14)
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M 1:4(LF)




I 1:4(F)

* Son 1 4 E,E{’]‘ﬂ&?plﬁ * 1:4 Goan li khan goa,
goan chiu chau lai te li;

Qru U)5)

S’

?“Zﬁ%‘.ﬁ'ﬁﬂm : (G0an beh
- FRPIEFHEIRAY || in-ai li 14i hoar-hi

ﬁ’l% « BUUIEBEEH Il khoai-lok, Goan beh

- PIZ{RZIBFRE || Kki-liam li é di-chéng,

JARY o ian-ké ho chiu; In thian
li st eng-kai €.




I 1:4(F)

* Son 1:4 FA{RIES|EE ||° 1:4 Goan li khan goa,
» FRMIFATREBERFE(R || goan chid chau ai te li;
- TRHRETAE - Ong chhda goa jip i &
[ v pang-lai;
- RPIETEERA jil khoai-

215 - BLIEESEB || 10k, Goan beh ki-liam

- MPIZ(RZEFRE || 1i ¢ ai-chéng, ian-ke ho

FARY o chig; In thia” 1i s1 eng-
ka1 €.




I 1:4(F)

* Son 1:4 FA{RIRS|F ||° 1:4 Take me away with

» BAFIFATRERERFE (R you — let us hurry!
- FEHRETHE - KINg

f/ [y
- BRI ETEEIRRY
215 - BUUIBESER
. BRI

we will praise ybur
AR 1
ZARY o love more than wine.
How right they are to
adore you!




I 2:2 (BN)




I 2:2 (BN)

e Son 2:2 ‘}5%5/]1_ * 2:2 Goda s0 thiar-€ {1
(B4 70 ch%ah ¢ cha-bo-kia»
Q_jr e At 7___ ¢ tiong-kan, Chhin-

— = chhiii® chhi-a-1a1 €
FRRAY © pek-hap-hoe.




AR 1:9 (Fr@&ME)




M 1:9 (FrEME)
* Son 1:9 FKBIE|* 1:9 Goa s
@~ FASIREE || thiar--¢&, goa pi-
ZEHLEN phéng li, Chhin-

BEEE o chhiu® Hoat-10 €
chhia € bé.
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W 1:4 (RI5RIBME

* Son 2:7 HRE&IA2
R ZFMhl ~ Fig
E#F - WHEFR
BIRE ~ IBMIRI
AEET - AZ20
BEFCFRFRZRY -

* 2:7 Ia-lo-sat-léng € chéng
cha-bo-gin-na ah, Goa ki
léng-iong i-Kip tian-ia €
lok-bu, chhiat-chhiat
hoan-hu li, Boh-tit phah-
chhi® i, boh-tit Kiau-jiau
g0a so-thiar-¢,



B 8:7 §'I% MIKABERR « Kkt
*F]b/

8:7 Choe-choe chui boe-0e biat ai-chéng, Toa-
chui ia boe-0e im-bat i; Na @ lang beh eng ke-
lai choan-giap o0a" ai-chéng, Tek-khak ho lang
biau-sI.




A # 42 29:19-21 WRHNBH

* 29:19 FIBIER ~ FIBMEAGIR ~ BHERBIA ~ R
BIFR[BEI{ERE  29:20 HRMAHISGEIRET E
- RS xEhEE - MBELEUREX o

* 29:19 Lah-pan kong, Chiong i ké ho 1i, khah-ho
ho pat-lang; li kap goa toa. 29:20 Nga-kok chiu
ui-tioh Lah-kiat ka i choe kang chhit-ni; in-ui
chhim-thia® i, khoa"-choe kui-na jit.




+ B 22 16:4 Z2BHEH

Jug 16:4 RIERSHERINAEE—REARA + B
AL R FUHL

16:4 Au-lai Chham-sun ti So-liat soar-kok 10an-ai
chit € cha-bo-lang mia kio Tai-li-lah.




iR 215 2

8:6 Son 8:6 X{FAFFEIIE{ROLEYNENGS « 1L
(RE L& - A= B 2ER5 -

8:6 Kit li chiong goa he t1 li € sim, chhin-chhia®
in, he t11i € chhiu-kut chhin-chhiu® in; In-ui ai-
chéng u toa-lat chhin-chhiu” si,
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others see the “ascent” as a tech
poetic term (like “sonnet” or “limerici
describing the relationship of each ver-
these psalms to the preceding verse

Song of Songs A romantic love poen |
tradition and its first verse assign to
omon, 970-930 B.c. The book has puz
many, as it seems to lack theulouun
entation and language.

BACKGROUND

The debate about this OT book focuses
on whether it is simply a poem celebrating
love between a man and a woman or if it
contains a hidden “spiritual” message
The debate has led to three major interpre
tations.

(1) Jewish rabbis and many church fa-
thers saw the book as an alle;,,un To th
rabbis, the book symbolized the re Eatm..
ship between God and his covenant peo-
ple; however, the early Christians saw a
symbolic representation of the relationship
between Christ and the Church. In this
latter view, chaiNg
tual love of Christ
5 the Church'’s graces
Allegory \ 3 ' ‘

(2) In the Middle Agcs S8 . . 5 N 1\1'3 2
gan to view 1 idden Spiritual 0N e
that is, the love tI'8 ' -
king and his beloved 18
theglove of Christ fo Message :
Church’s respong .

(3) More recently, the wc
viewed as a poetic love stoy
sions, such as the NIV, a _
and include headings that set off a

“How beautiful you are, my darling
Oh, how beautiful!
Your eyes are doves” (Song 1:15
“The rains are over and gone. Figurine from
Flowers appear on the earth” (2:12 Yokneam (10th or 9th
The valley of Jezreel. century B.c.).

matic structure reflected in change
Hebrew gender and voice. Accordin
this interpretation, the book celebrates l|1lt
joys of romantlc love, an apprnpnatv anc
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* . which UNIOLG & BULE R e e
ngd

® L itual shoes from off our feet as we
pr spurtie ; hol d
proach this book. We are on holy ground.
i]e Song of Solqmon 1S llkfi a fragile flower
ot requires delicate hanc}hng. :
There have been four d}fferent and impor-
. meanings found in this book:
| The Song of Solomon sets forth the glory
‘wedded love. Here is declared the sacred-
s of the marital relationship and that mar-
age 1s a God-given institution. This little
ok shows us what real love is. The Jews
ught that it reveals the heart of a satisfied
ishand and that of a devoted wife.
loday we see a great movement toward
exal freedom,” which many people seem to
ik is good. One young man who had lived
I beheved_ in “free love” told me that he had
E’f&? tlo reahze_ that such a life is the life of an
i e;n'aH'e sald, “For several years I lived
i ﬂr]‘imll{al- If you want to know the truth,
) flniemdsnthsex.meant any more tq my group
Ongey e an 1t means to an animal.” The
th@il‘hfe-gt nler.atlon today is geared to sex;
i of thg €18 one of sexual expression. But
ey gt b0p1n_10n that they actually know
4bout it. All they know about sex is

1ne sqribes and the rabbis of Israel have
always given these two interpretations to this
book, and they have been accepted by the
church. However, there are two other in-
terpretations set forth by the church.

3. The Song of Solomon is « picture of
¢ hmst‘and the church. The church is the bride
of Christ. This is a familiar figure in the New
Testament (see Eph. 5; Rev. 21). However, in
this book God uses a picture of human affec-
tion to convey to our dull minds, our dead
hearts, our distorted affections, and our dis-
eased wills, His so great love. He uses the
very best of human love to arouse us to realize
the wonderful love that He has for us. This
book can lead you into a marvelous, wonderful
relationship with the Lord Jesus which you
probably have never known before. My
friend, what we need today is a knowledge of
the Word of God and a personal relationship
with Jesus Christ. I am afraid that very few of
us are experiencing this today. :

4. This book depicts the communion of
Christ and the individual believer. It portrays
the love of Christ for the individual and the
soul’s communion with Christ. Many great

. h the years have
saints of God down throug ¥



Song of Solomon-The Book of Heavenly Love

Literary
View

Dramatic
View

Allegorical
View

Liturgical
View

Didactical-
moral View

Literal View

Collection of love songs

The story of love of a country maiden, shepherd
and Solomon. (2 characters vs 3 characters )

Expressing the union between Israel and
Jehoval or Lord Jesus Christ and Church.

book 1s nothing more than borrowed pagan
liturgy linked to fertility or sex cults.

Represents the purity of true love, relationship
ordained by God between husband and wife

books presents actual history and nothing more.



5 OB 119:89-91 ((ELETEXR)

Psm 119:89 HRFIZEM - (REVEEREERX ~ HEIKE o
119:89 I1a-ho-hoa ah, Li € 0e an-tia» t1 thi"--nih, Tit-

kau éng-oan.

Psm 119:90 {REGHREFINEN o (RERE T » iR
{£° 119:90 Lié séng-sit chiin kau ban-ta1; Li kian-lip
toe, toe chiu thg-thg ti--teh.

Psm 119:91 KMER{REIZHE « FEISH - BYIEZ (R

BY{E1Z © 119:91 Chiau Li é teng- -1€, 1n kau ta® 1au t1--
teh; In-ti1 ban-mih 16ng s1 Li € chhe-eng.




E K 13:10-13

13:10 PIGEIERIK - FIERHFER - B
Ai@sh « SEERLLIRIE o 13:10
Hak-seng chiu-kun I kong, Li éng
phi-ju ka in kong si chai®-iu*?

13:11 HBGREITR » K4 KE Y54
v JYCRFIFNGE ~  fFI%N
:L_ go0 o 13:1111n kong, Thian-kok

€ 0-biau ho lin chai,




L°4n
&) =

K 25:1 3Pl - REIFHTEER - %

1 ~ %LE%‘?EB . 25:1 Hit si thian-kok
beh pi-phéng chap € chai-sek-lu, kiah in €

teng, chhut-khi ngia-chih sin-kia"-sai.




3:1 Ia-ho-hoa tui goa kong, Li tioh koh khi
thia™ hu-jin-lang, s1 im-hu, ia s11i siong-ho
€ lang so-thia"--¢, chhin-chhia» I1a-ho-hoa
thiar I-sek-liat 1ang, chong-s1 in phian-ng
pat € siong-té, hoa-hi phiu-to-koar-pia».




Rev 19:7 RFIBENSIREE « BEEERLEM - EHSE
FOEERIBHEE 7 » BT E QISR ¢ o 19 7 Lan
tioh hoar-hoanr hi-hi, chiong éng-kng kui hoT; in-uaii It"-
ko hun-in € ki i-keng kau, I € sin-niu i-keng ka-Ki1 pi1-
pan ho lah.

Rev 19:8 5% B1FTFEZEBBVAARIK « BRI TS

ZE1EFPR 1‘.!'5']% ° 19:8 Chia @ hoi chhéng kng-béng
chheng-khi € iu-koah po; in-iii iu-koah po si séng-to so
kia~ € gI.

Rey 19:9 K{EIRM{FRER « (RBE L » NAFEREL ST 2 9E
SEHIHME T o NEBER -~ B WEEE’\Jio 19:9

Koh ka goa kong, Li tioh sia i, Ki"-na siti tiau lai hu Iur-
ko € hun-ian €, i hok-khi. Koh ka goa kong, chiah-¢ s1
Siong-te chin-sit € oe.







5:22 {RFIEZFHY « BIEIRB 289LX ~ MREIIERR
F - 5:22. Choe hii-jin-lang é, tioh siin-hok ka-ki &
tiong-hu, chhin-chhiu® siin-hok Chu chit iu”.

5:23 FASLXEZFHIEE « NIREESHZHIEE - fih

NEHTEHEEAIRE o 5:23. In-ui tiong-hu choe hii-
jin-lang € thau, chhin-chhiu" Ki-tok choe kau-hoe €
thau, ia ka-ki choe choan-the € Kiu-chu.




Eph 5:24 AEEXIEREE - ZFWEERAFIER
stk o 5:24 . Chong-si kau-hoe siin-hok Ki-tok, hii-
jin-lang hoan su ia tioh an-ni san-hok tiong-hu.

Eph 5:25 (R EXL XET « ZBE{RANZF « IEMES
Z2HE - 8T

&3 © 5:25. Choe tiong-hu &, lin tioh

thia ha-jin-lang, chhin-chhia® Ki-tok thia® kau-hoe,
ia thoe i hian ka-ki,

HkFEEE - BETRF

Eph 5:26 E|

=

i#% * 5:26 . beh ho'i chia-séng, si éng chui & sée kap
to-li 1ai chheng-khi i,
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M183m27, BREF =3k

HRSRZ (R > HRERE{R >
EREGPEANBEDME : BREFKEE(R

HREAFX(R > HRERHILR >
EREGRPEANBISE - BBEFHEERLR

WORIRE - IBETERRES; o .
FIREA > EAFEEE -
15 1 BRERZ (R - #hAERIER - ERERKIEEIR o -










B 10 (A )

10:11 FHEIFEA ~ FIRASFFds o 10:11.
Goa chiii-s1 ho € bok-chia; ho € bok-chia ui-
tioh itu" pang-sak si"-mia.

Jhn 10:14 FEIFIA - BERILEIFE « FeHIF
a2 © 10:14 . Goa s1 ho & bok-chia; goa

bat hiah e siok goa &, siok goa € iah bat goa.




M 1:7(LF)

* Son 1:7 EOPR ll° 1:7 Goa sim s6-
Z096 - SR{REE || thia~--¢ ah, kit li ka

SFEARTEREAR [ 200 kone, Lid sim.
= RN mih so-chai chhi 10®




Te26 HSERHE
PEESHES - FRARESERES >
KA IEERNE -
PEESHES > FRARESERES >

K AVIE R RERNE -
fthE XAt YA >
B—EZBREETNE
tEXWEFRTEMEG > ¢
Ay F 5BV E o '

N 4



24 8 10 (8%

4 8 10:9 AP - AXBIERE - &
A FH - ERHEAFEE o 10:9. Géa chii-st
m; na a tui goa jip €, beh tit-tioh kiu, koh beh
chhut jip, iah beh tit-tioh chhau-liau.

T3




#1 8 10 (15%Edfp « WHISRIEEEE )

A B 10:10 BAZK - MIEE(HiFE
GOiE . RK T  SENE [ZWIEA]
I HSEYE SR, 10:10 . Chhat lai, bﬁ m s ai
thau, ai thai, ai biat-bo; goa 1ai st beh ho'in u
oah, koh i hong-seng.

o
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21:15 . I-keng chiah cha tng, Id-so'’ka Se-biin Pi-
tek kong, lok-han € kia® Se-bun, li thia® goa
khah-ia" chiah-¢ mah? In kong, Chu ah, Sl, li
chai goa thiar li. Ia-so 'ka i kong, Chhi goa é

iar-a-kian.
Pastor !
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5 £ & L .10 (FF@EMREAE)

10:23 FREZBFIEMNBMEAESE « BFBXTRIIE |
10:23 So-10-bun 6ng € ho-giah kap ti-hui ia"-ke
thi"-€ liat-ong.

10:27 EEHRRHUSEIRFZIAEE - FHAZS

WS EBYEEE © 10:27 Ong t1 Ia-16-sat-1éng ho
giin chhin-chhiu® chioh-thau, ho pek-hiu"-chha
chhin-chhia® pi®-ia" € sng-chai-chhiu, s1 in-ui
chin-choe.




| = &8 b :11 Fr#&rd

11:3 %ﬁlﬁﬁﬁﬁﬁ«tﬁ

HEr~E. B

% B 0

11:3 I tit ho-hui chhlt-pah, long s1 Kui-
chok €; koh @i pin-hui sa®-pah; chiah €

lu-chu iu-hek i e sim.
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180 FREHYHE » WEHREIR

1. BRI E | RBRGUR > EEFOFE
FEaRffs » FRHEEME N ERYELE -
méﬂﬁﬁalg?‘nﬁﬂﬁﬁi 5

(#0 ) EZBHGIR > HEBHRGIR -

RERHEERERE | F{ReVHE -

i {RRY S B E{RRYEEAZENFR OV AT ©

2. REBHIHE | REBRGRIR > B2ENR -
BEAER  MERDAEABHRE > b
HRERRFENEREH - \ /"

3. REBHHE | THEBHRGME > FRIMER
(E{RFEHE > FMIREEURIREE >
(BRI FUNEFK o
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M230m25 FEFEAHRER
1. REFEBERE 0 FEEES ;
REZEBERTE > FEMERIE
FKREZEFEFHREE - 7F§EE 3
FREFAREMhE] 1%%?9&}% o
2. REFEBERE 0 AEEER
KREFRE > XBMEE
FKREZEFEBHEREE 7FE¥% 3 |
BREMEHERETEg. 9
3. FiZtE B S 1EERE - 8 »

hE LR T RNEEE
KA BHIOE > SRE
FREZFRHERAR - AR 4 RRPE o
(IR FEME XSRS -

AN SERERR S E

HKEBEF 0 FAEEM(EMEDE o




*Son2:16 BA ||*2:16 Goa so°
B¥ - B || 1oan-ai-¢ siok
fth - thEB S || goa, goaiasiok
{EPBUREEF 1, I t1 pek-hap-

hoe tiong chhi 1
¢ 10"-k0n.




AJBC 2 3
ESANEH TR IEU ST T

. /\ccess [Dible (Convention

ﬁ’JEﬁ?mE 17 21

* 17:21 EfPIESTA— - IEWMRRERK
2@ ~ B7EMFER - FEMfIthERf+«Em
s It ARJLAEIRET KK ©

* 17:21 . ho'in I6ng choe chit-&; chhin-chhidn Pé,
i tiam-tT gda, goda tiam-tT li, ho'in iah an-ni tiam-
tr [an; chit ho'se-kan sin li chhe goéa.




M361 Lord, I belong to You EFFA
EE(R

HBE > BDBR >
BT > BB -
FE{RE > RIR3|F; -
FEH 0 BER - oy
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FEHD > RIRBLR o
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